Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

paTTi viDuva-manjari 

In the kRti 'paTTi viDuva rAdu' - rAga manjari, Sri tyAgarAja asks Lord 
not to leave his hand. 

P paTTi viDuva rAdu nA 'ceyi 

paTTi viDuva 2 rAdu 

A puTTina nADE nij a bhaktini meDa 

kaTTi guTTu cedaraka brOd ceyi (paTTi) 

C nity(A)nityaniulanu bOdhind 

kRty(A)kRtyamulanu telipind 
pratyEkuDu nlv(a)ni kanipind 
bhRtyuDainatyAgarAju ceyi (paTTi) 

Gist 

Having held my hand, it is not proper to leave it; having held my hand, it 
is not proper to leave it. 

Having constrained me with true devotion to You right from the day I 
was bom, and having proteded my honour from being compromised, it is not 
proper to leave my hand having held it. 

Having taught me what is eternal and what is evanescent, having made 
known to me what is to be done and what is not to be done, and having shown me 
that You are indeed each and every one, it is not proper to leave the hand of this 
tyAgarAja, who is Your servant, having held it. 

Word-by-word Meaning 

P Having held (paTTi) my (nA) hand (ceyi), it is not proper (rAdu) to leave 
(viDuva) it; having held (paTTi) my hand, it is not proper (rAdu) to leave 
(viDuva) it. 

A Having constrained (meDa kaTTi) (literally tie in the neck) me with true 

(nija) devotion (bhaktini) to You right from the day (nADE) I was bom 
(puTTina), and 



having protected (brOd) my honour (guTTu) from being compromised 
(cedaraka) (literally scatter), it is not proper to leave my hand (ceyi) having held 
it. 

C Having taught (bOdhind) me what is eternal (nitya) and what is 
evanescent (anitya) ( nityAnityamulanu) , 

having made known (telipind) to me what is to be done (kRtya) and what 
is not to be done (akRtya) ( kRtyAakRtyamulanu) , and 

having shown (kanipind) me that (ani) You are (nlvu) (nlvani) indeed 
each and every one (pratyEkuDu), 

it is not proper to leave the hand (ceyi) of this tyAgarAja (tyAgarAju) 
who is Your servant (bhRtyuDu) (bhRtyuDaina), having held it. 

Notes - 
Variations - 

2 - rAdu- rAdunAceyi. 

References - 
Comments - 

1 - ceyi paTTi - having married me - this kRti is in nAyaki bhAva. 


Devanagari 

F. T rf^ fcT|cf TPf ^TT 
TTf 

3T. T |T|pr dl o FR I tFFT -H5 

| sftfET (F) 

^5fq% 

FT(^)FT 

RFTCR ^ 0?) 

English with Special Characters 

pa. patti viduva radu na ceyi 
patti viduva radu 
a. puttina nade nija bhaktini meda 
katti guttu cedaraka broci ceyi (pa) 
ca. ni(tya)nityamulanu bodhinci 
kr(tya)krtyamulanu telipiiici 
pratyekudu ni(va)ni kanipinci 
bhrtyudaina tyagaraju ceyi (pa) 



Telugu 

£>. £)dod txdD dox 

CD 

£)dod cpd) 

CD 

€5. d)dd £>83 35 §cD did 

dido dd 6 £ 185^0 dax (£>) 

CD CD ^ 

d. £(^g)£dg&Xt)£o gS^dS! 2 ^ 

{gdDIbs! 2 ^ 

|ob^g&)dj £>(£)£> ^dsi 2 ^ 
d^dogdd e^gficxax dOX (£>) 

Tamil 

u. uLk]. qS1@ 3 6u ijfrgj 3 njrr Gl^uSl 

UL_Lq_ oJl@ 3 6U IJITgJ 3 

^]. I |L_Lc|_iof5T rsuGi 3 f£lgO U^^liosfl G1 ldi_ 3 

<95L_Lq_ @ 3 l 1@ (ols : ^ 3 IJcgi U 3 GlJ[T#l GlffuSl (UL_LqJ 

a l . i 0 ^(ujn')io 5 fl^iiJ(Lpsogij Gu[T 3 ^l 4 (& 5 <fl 
a(fflA(ujn~)a0Auj(LDsuCTi Q^c6lL5l(CT,<fl 
ljij^Guj@@ 3 ^(euiissfl aio5 ! flL5l(0<#l 
u 4 (75^LL|iani_ 3 ioffT ; gujn'<$ 3 ijn'6D - ° GWuSl (ul_l^) 

urbr^l Giffli_£urTffirTgj; CT65T5J «nffiiiSl«n65TU 

urbr^l <affli_£urTffirT§| 

rsrreiT (LpgGiso, 2_sroranLDajrT0iT urfir5)«n<ot>Tffi 
ffi(Lp^^l6irfld) ffiLii)., LDrr«iTLb #l^rDmDri) ffirrggj 
anffiu51an«mj urijrBl <affli_6orTffirrgj 

^ySlujrTggj LDrbgULb ^L^lsiJioffTSLiriiiilanioffTU Gurriilggj, 

Qeijjiijg gffiffiansy g«rrgsuri)r51an«iTg QgfloSlggj, 

@ojQsijrT0sijgiiLb i|GujQuj«iTffi 
^i£)_«nLDUjrTio5T ^ig^lajrTarrrreiosfleffT 

ansuSlarxamj urfi|51 <affli_£urr«rTgj 

ffi(Lpg^l65fleb ffiLl@gd) - LSlansMrggd) 

Kannada 

eX). eX)&3 OSld) c35) £§CCO 

fe3 

eX)&3 osdiD 

fe3 

«. £>&s d&£> 

^ fe 3 1 -o 

£&3 rb&ao z§rfc& al©ez3 a§c£o (&>) 

fe3 fe3 X \ / 



so^e&dD Se(s3)£ 3S<ft<s[* 
Sj^eSjiS ss^ds&d aScCo (s>) 


Malayalam 

oJ. nJ§l culru^cu (00(3} CDO O^JOQil 
oj§1 oJlnjo^cu ©0(3} 

ora. nJ}§lCD CDOGOJO (T)1s (§<©«J)1ClDl 6)(2OJ0 

d0o§1 COJgJ 6)sJ(3(0dft> G(.6TU0<2j1 6 )sJQQ) 1 (oj) 
s_i. roX^ojrolcs^iajejor)} (S6Tuou)l6rajl 

6K0)&j1rJl6T5Ul 

(oJGCD^d&^CU)} CTD' s |(oj)od 1 <ft.00lrjl6rmj1 
(g^«5)^J< 6)6)( OJOCT) (0)J>0C/)(00S} 6)sJQQ)1 (oj) 

Assamese 

X. xft favga ^ m CFft 

\5T. 7 TtCv5‘ Rvy? V^R^R CW 

^ft Ojjt CMW C^tR CFR (X) 

f. R(W)R^j^ 1 c^tf^a 

X(^rf)fw^x cv#iRtfe 
2lwifv£ 

\iWjfeF WWF3[ CFR (X) 

Bengali 

X. xft fa^a aR at cfRt 
aft R^< aR 

\5T. FlFF Rvtff vyR^R CW 

a>ft <3| (MW ca# CFfa (X) 
f. R(W)Rw^ cartafe 


f (^)fe 

vy^jfey *?H*ratvS[ CfjfST (^f) 

Gujarati 

h. nBd Pisq. ?l§ 4 L 4 fu 

uKd [qsq. ?l§ 

*H. 41^ Pl'Y ChCsciA HS 

5(2d °Ld£ 4^5 cjilt^L 4Pl (H) 

*> o *> O v ' 

Pt(cilL)PlcU 3 iGict cnlKlOet 
|(cUL)|cUHC'icj ctRlPlP^. 

Uc4ss 4(q.)Pt SPlPlOet 
cUL^l'Y 4ft. (H) 


Oriya 

0- 0® 909 QI0 01 600, 

cx cx 

0® 909 QI0 

cx cx 

21- 0®0 0160 0® Q^0 600 

oc 

Q® 0® 600Q9 6010 600, (0) 

CX CX — 1 

0- 0(GHI)0GH000 6010® 

cx cx 

®(GHI)GGH000 6 G00@ 

Cs Cd cx cx 

06GHGG 01(9)0 ®00@ 

— 1 cx cx 

QGH6G0 GHIQQIQ 600, (0) 

6 cx cx 

Punjabi 

y. yfe f%f^- ?? yffe 

yfe d'y 

M. yfe?j <v ^ fey yfeyfy 
fefe djy tlydy ^fe yfer (y) 



f^3^ts cW'dld'rl %ftr (u) 



